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Starting with the first edition in 2009,
The Song Sparrowwill be a downloadable
PDF document following BPQ’ s Board
approval of a proposal put forw ard by
the Communications Committee. 

There are three issues
until the switch. Each issue
will carry a reminder of
how interesting, infor -
mative and ecological these
e-issues will be; the first one
is illustrated here. With an
electronic format, not only
are we saving trees and
money, but we’re able to
enhance the newsletter and
use it to its full potential. 

The Communications
Committee has carefully
considered the arguments
for and against, and colour
is only the tip of the iceberg.
The costs of electronic
distribution are v ery small
and already budgeted for, so by going
electronic, we’re liberating a minimum
of $4,200 for other projects each year.
Over the next five years, this would giv e
BPQ an additional $21,000 for
conservation and research projects. The
Board has been considering targeting a
specific project to which these savings
might be directed. Though several
worthy projects have already been
suggested (e.g. improv ement of the
boardwalk at Philipsburg, installation of
a bilingual kiosk at one of Montreal’ s
Nature Parks, increased research grants,

enhanced support for the McGill Bird
Observatory, etc.), we are turning to you
for additional suggestions. Please send
your submissions to the email address
below and have your say.

Thinking of it in terms of trees,
during the last 12 months we have
printed 48,000 pages for The Song
Sparrow alone. When we have the
option of eliminating this amount of
paper, as an organization whose
mission dictates that we must protect
birds and their habitats, how can w e not
do it? Internet accessibility shouldn’ t be
a problem since at least 75% of BPQ
members have Internet access, and the
vast majority also have broadband
connections. Nevertheless, we will
always ensure that a small number of

printed copies will continue to be made
available for those unable to receive the
electronic edition, for archiving and
publicity purposes, etc.

An email announcing each issue
will be sent out, inviting
BPQ members to download
the file, so we need
everyone’s email addresses:
no address, no issue! In the
meantime, simply hit reply
with “Electronic Only” in
the subject line if you wish to
discontinue the paper
version before January. 

I’m coming in as editor
of The Song Sparrowat a very
exciting time. The Com-
munications Committee
and Gay Gruner (former
editor extraordinaire) have
thoroughly examined the
issue and I know that they
and the Board have come to

the right decision. Many other
organizations are slowly going
electronic. Much like the founding
members of BPQ 90 years ago, we are
leading the way, though in an
admittedly different arena. I do hope
you support this new v enture, and
invite y ou to submit y our thoughts to
me at the address below.    

Marie-Anne Hudson

Please send your preferred email
address and comments to
mhudson@videotron.ca

Imagine the visual impact of an adult male Indigo Bunting in full colour instead of
greyscale. Imagine now that you’re able to click on the image and hear its song.

Marie-Anne Hudson
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I hope everyone has had a happy summer with lots of birds, sun, family and
friends. Welcome all to a new season of birding, lectures and friendship with
Bird Protection Quebec.

A piece of welcome news came to us via OrnithoQC this summer: the town
of Boucherville has purchased the piece of woods we still call ‘La Saulaie’
because it is across the road from the former restaurant of that name. Many of us
have counted on it as an owl refuge in the depths of winter: Great Horned, Long-
eared, Saw-whet and Boreal have all been seen regularly. The property has been
for sale for some time and the fear was that it would be developed for housing,
sending the owls searching for new roosts. Apparently the wise councillors of
Boucherville have listened to the protests of local nature-lovers and will add
these few acres to their already attractive Parc de la Frayère. Congratulations to
the politicians and citizens of Boucherville. Citizen adv ocacy works! Sometimes.

At the AGM in May w e welcomed two new members and one returning
member to our Board of Directors. They are Marie-Hélène Gauthier, Patrick Asch
and Barbara MacDuff. I know w e will keep them busy and that they will make a
liv ely contribution to the running of the Society . Congratulations too to the
award winners for all their mighty efforts on our behalf: Gail Desnoy ers, Barbara
MacDuff, Lance Laviolette, Roger Bider, Patrick Asch, Sheila Arthur and Betsy
Barber (posthumously).

We were sad to learn of the death, on 30 June 2008, of David Sergeant, 
long-time member of BPQ, avid trav eller, birder and noted cetologist -
particularly in the study of beluga whales and harp seals. David w as a member
of the Board of Directors for many y ears, was co-founder of the Hudson
Christmas Bird Count, which he hosted most congenially , and was given the BPQ
Long-time Service Aw ard in 2007. His wry humour , telling comments and deep
understanding of the natural w orld will be greatly missed.

I hope to see many of you at the first field trip in August and the monthly
meeting in October. In the meantime,

Good birding to ev eryone,
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Welcome New Members

A hearty hello and bienvenueto our new members, and welcome back to our
returning ones: Helena Arroy o, Montreal; Patrick Asch, LaSalle; H. D. Sandy
Ay er, Calgary; Georgine Bissoon Doyal, Île Bizard;  Gabrielle Girouard, 
St-Jean-sur-Richelieu; Jo Ann Goldw ater, Montreal-West; Ruth Macoosh,
Montreal; Nelson McDonald, St-Jean-sur-Richelieu; Diane Mercier, Montreal;
Johanna Ryffel, Sutton; Denis St Germain, Montreal. We look forw ard to meeting
you on our field trips and monthly meetings.

Bird Protection Quebec Monthly Meetings 2008-2009

Meetings are held at 7:30pm at Knox Crescent Kensington and First
Presbyterian Church, 6225 Godfrey Av enue, NDG. 

(between Grand Boulevard & Kensington Av e, 11/2 blocks north
of Sherbrooke, bus #105)

6 October , 3 November , 1 December 2008, 5 January , 2 February
2 March, 6 April, 1 1 May 2009 (AGM)



In Memoriam

David Sergeant spent three years of his childhood in
Northern China. It w as here that a teacher introduced him
to bird w atching. David continued birding when he
moved back to England but it w asn’t until he mov ed to
St. Johns, Newfoundland that he participated in his first
Christmas count.

David and his family liv ed in many cities in Canada,
but no matter where they w ere, David always gravitated
to the local birding club. He and his family mov ed to
Montreal in 1955 when David began working at McGill
Univ ersity with Ian McLaren. It w as Ian who introduced
David to BPQ (then PQSPB).

David and Ian did a bird census on Mont St. Hilaire in
the sixties, when David found evidence of nesting
Cerulean Warblers, a first for Quebec. David was a PQSPB
director from 1958 to 1964 and edited the society’s
monthly newsletter . In 1958, David headed PQSPB’s
program of nest record cards, initiated by Cornell
Univ ersity. He built and placed many Wood Duck boxes in
the Hudson area and was pleased with the results. He
participated annually in the Hudson and Montreal
Christmas counts, and he and his wife Johanne graciously
hosted the Hudson after-count social for many, many
years. David was also active in our field trips, and led the
Como part of the Hudson trip for many y ears. He knew
the woods very well and knew where to find birds, but
you had to be athletic to keep up with him.

Our 1962 annual report states that David received a
medal from the Royal Humane Society for saving the life
of a child who had fallen through the ice at the V erdun
waterfront. We can assume he was birding at the time,
likely scanning for gulls.

David trav elled the world to observe birds and nature,
and conversation with him w as always fascinating. He
will be missed.

Barbara MacDuff
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David Sergeant (foreground) peering through his binos
during a field trip to Oka.

Since the DDT catastrophe: 
how are chemical pollutants affecting

birds today?

with Sara Marteinson
Monday 6 October 2008 at 7:30 PM

Thousands of chemical pollutants have been introduced into
the environment since DDT w as banned, but we rarely hear
about how they are affecting birds today . One such class of
chemicals is brominated flame retardants (BFRs). BFRs are
added to many commercial products for the purpose of fire
prevention. BRFs are similar in nature to PCBs but less well
understood. The chemical properties of BFRs allow them to
disperse through air and w ater as well as accumulate in
wildlife. They may be particularly injurious to wildlife at the
top of the food chain such as raptors. Since their introduction
in the 1970s, BFRs have been increasing in the environment
and wildlife at exponential rates and hav e reached a global
distribution. Current research on these chemicals indicates a
variety of physiological effects including the disruption of
hormonal and neurological systems. 

Sarah Marteinson is studying the effects of exposure to
tw o kinds of BFRs on captive male American Kestrels
(Falco sparverius) at the Avian Science and Conservation
Centre at McGill Univ ersity.  She hopes to determine if and
how these chemicals will affect birds in the wild. Sarah is
focusing her research on how BFRs affect reproduction in
kestrels, including effects on courtship and brood rearing
behaviour, as well as some physiological factors. Preliminary
results are pointing to serious effects including decreased
copulation frequency, an increase in testis weight, and an
overall decrease in fertility. 

Sarah has always had a passion for wildlife and the
environment. She completed a Bachelor’s degree in zoology
at McGill in 2000, a Master’s degree in biological
anthropology at the Univ ersity of Calgary in 2003, and is
presently w orking on her PhD at McGill. Her presentation
will address some of the challenges birds face from exposure
to the myriad of chemical pollutants that hav e been
introduced since DDT, and will also delv e into some of the
specifics of her research.                                   

Jeff Harrison

Sarah Marteinson in front of Lake Louise.



Ecology and Management of Bobolinks

On 7 April, Barbara Frei discussed some of her findings from her study of Bobolinks in southern Quebec and Ontario.
Barbara is co-supervised by Drs. David Bird and Rodger Titman of McGill Univ ersity. Any one who has discussed bird issues
with Barbara knows that she is very well informed and passionate about grassland species and the management and
conservation of this amazing habitat.

Life history—The Bobolink is one of the most recognizable passerines in North America, often refered to as “skunk 
blackbird” because the male appears to be wearing a backwards tuxedo. Bobolinks spend nearly seven months of the year
in migration betw een wintering sites in Argentina and northern breeding areas. This yields a round-trip migration of
nearly 20,000 km, one of the longest recorded for any New World passerine.

Concerns—Breeding Bird Survey (BBS) data from 1980-2006 indicate significant declines for Bobolinks in Canada
(5% annual decline) and the US (1%). Severe population declines are also occurring for other grassland breeding species:
Savannah Sparrow, Eastern and Western Meadowlarks. A variety of land-use changes, most notably loss of hay fields,
increased alfalfa production, and harv esting of cool-season grasses during the nesting stage have contributed to these losses. 

Results—Barbara is studying the Bobolink’s nesting ecology in southern Quebec (Hemmingford and Bois-de-la-Roche)
and Atocas Bay, Ontario, with a goal of providing landowners with land-use strategies that will benefit breeding Bobolinks
without reducing crop productivity . She is interested in determining: 1) whether Bobolinks select certain nest-site 
characteristics; and 2) the nest success at these sites. In 2006 and 2007, Barbara measured many habitat characteristics 
including v egetative cover, litter depth, and percent forbs at over 50 nest and random sites.  Bobolinks preferred nesting at
sites with high v egetative cover and forbs, which are likely important in reducing predator detection and access. Higher rates
of nest depredation were associated with increased litter depth, suggesting that litter may provide concealed corridors for
small mammalian egg predators (e.g.mice, weasels). Nest success (% of nests to fledge young) was nearly 35% for all nests
but varied considerably between sites.

Management—Bobolink nest success would increase considerably if farmers delayed crop harvest until the majority of
young fledged. Fledging success may be less than 40% when fields are cut prior to 25 June but 95% successful if crops are
cut after 1 July, when most fledglings hav e sufficiently dev eloped wings to escape cutting machines. Producers should also 
consider planting a mixture of grasses and forbs, particularly since the latter provide concealment of nest sites and may be
an important food source for adults in spring.

Barbara is extremely appreciative of the role that BPQ has played throughout her graduate w ork. She was awarded 
financial support from the Alfred B. Kelly Memorial Fund in support of her w ork.                                                Shawn Craik
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N Fall Migration Monitoring at MBO Z
Bird banding provides a unique opportunity to gather information regarding the timing and routing of migration, surviv al
rates, social structures, population trends, and more. Even for the most common species, such research continues to reveal
surprises, while for species of concern it provides critical data for the planning of conserv ation and management efforts. 

The McGill Bird Observ atory  (MBO) is gearing up for fall migration. V olunteers are needed to fill the many roles that
are essential to the operation of the station: observers, net assistants, scribes and banders. For more details, please visit
www .migrationresearch.org/mbo.html.

Banded Yellow Warbler taken by André Pelletier at MBO. COAQ 2008 registration information: several talks will be given
by BPQ members this year.
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En cette année où le BIGBYest de plus
en plus populaire, je vous propose
aujourd’hui un petit jeu sympathique
et tout aussi écologique que j’ai
commencé à mettre en pratique
depuis peu. Les règles du jeu sont
simples : vous devez avoir du temps à
perdre dans un endroit plus ou moins
inspirant pour les oiseaux.

Comme à chaque printemps, je
vais faire le rituel que tous les
automobilistes pratiquent sous nos
latitudes soit le changement des pneus
d’hiv er pour des pneus d’été. Et
comme à chaque session chez le
garagiste, je dois perdre un temps
précieux à attendre que le boulot soit
fait.  Bref, je suis là à tourner en
rond à ne savoir trop quoi faire.
L’environnement est tout à fait
l’inv erse du paysage bucolique : le
garage est situé sur un boulevard très
achalandé face à un centre d’achat. Sa
cour latérale, où sont stationnées les
voitures en attente de réparation, est
adjacente au mur de brique d’un petit
bâtiment commercial. On retrouv e une
station de métro au coin de la rue. Moi
qui, à chaque printemps, cours après
tous les oiseaux revenant du Sud, je
me sens prisonnier d’un enfer bétonné.

Puis en portant attention sur le
mur de brique du v oisin, je vois bien
qu’il se passe quelque chose: deux
couples de moineaux nichent dans des
infractuosités de ce mur. Je me plais à
observer le rituel de ces moineaux que
j’ignore trop souv ent. Je constate après
tout que même dans des lieux aussi
inhospitaliers, on réussit à trouv er
une vie aviaire.

Je pense soudainement à un article
que j’ai lu récemment dans Birder’s
World où Pete Dunne raconte un arrêt
inopiné qu’il fait par hasard sur la
tombe d’un jeune enfant passionné des
oiseaux*. En mémoire du défunt, il se
met alors au défi de trouv er dix
espèces autour de la tombe. Pourquoi
ne pas relever ce même défi? Bon… je
n’ai aucune personne de qui honorer la
mémoire, mais j’ai du temps à perdre.
Je m’y lance donc : je dois trouver dix
espèces avant que ma voiture ne soit
chaussée des pneus d’été.

Le début est facile. J’ai déjà les

moineaux sur ma liste, les étourneaux
suivent rapidement puis un couple de
pigeons passe en vitesse et, après un
petit silence, se pointe un Goéland à
bec cerclé. Il est à noter que nous
sommes assez tôt en saison et que les
goélands ne sont pas encore installés
partout dans la ville. J’en suis à quatre
espèces dans une cadence raison-
nablement rapide, mais le plus dur
reste à faire.

J’ai presque toujours une surprise
lors de mes observations. Ma petite
surprise lors de ce défi a été le passage
à basse altitude en pleine ville d’une
volée de bernaches qui m’a permis
d’ajouter une cinquième espèce à ma
liste. Pendant ce temps, on commence
à s’affairer autour de ma v oiture.

Après les bernaches, je vois dif-
ficilement ce qui pourrait suivre. P our
forcer la note, je vais dans la ruelle
derrière le garage où je découvre une
parcelle de végétation et des résidences.
J’entend alors deux chants coup sur
coup : le Merle d’Amérique, sûrement
fraîchement arrivé de sa migration et le
Cardinal rouge. Sept espèces!

Rendu à ce point, je commence
sérieusement à tourner en rond. Je ne
trouv e rien. Je triche un peu et marche
dans la rue adjacente à la cour arrière.
À quelques maisons de là, je perçois le
cri fin du Junco ardoisé… Je veux être
bon joueur et je refuse de l’ajouter à la
liste car je suis trop loin du garage.
Simplifier les règles enlèverait le
charme de mon défi.

Je reviens sur le terrain du garage
et après avoir exploré l’ arrière du
bâtiment, je décide d’exploiter la
façade qui offre une large perspective
au-dessus du stationnement du centre
d’achat. Je porte mon regard au loin
afin de distinguer le moindre
mouvement provenant d’une faune

ailée. Ma décision porte fruit : je
réussis à trouver au loin une corneille
posée sur un lampadaire. Et de huit!

Je reviens ensuite au station-
nement du garage. Le travail sur ma
voiture avance assez vite et je me dois
de trouv er deux espèces encore. Ma
banque d’espèces possibles s’amenuise.
Que puis-je espérer? Un rapace très
haut dans les airs? Un chardonneret?
Un Bruant à gorge blanche égaré?
Même les Tourterelles tristes sont
impossibles à trouver en ces lieux.
J’entends pourtant un petit tsip! qui
provient de la cour arrière. J’y cours
donc pour retrouv er le Junco ardoisé
que j’avais vu un peu plus loin. Il ne
manque plus qu’une espèce et le
compte y est! Le temps passe et je me
promène le nez en l’air de tous les
côtés du garage. J’ai probablement l’air
d’un hurluberlu auprès des autres
clients qui attendent avec moi, mais je
m’en fous, car je veux réussir mon défi.
J’ai pourtant bien beau vouloir ,
j’ignore quelle espèce pourrait
combler mes désirs.

Tout semble fini : les pneus sont
rivés et le garagiste descend ma
voiture au sol. Non! Il faut que je
trouv e… Je fais le tour pour une xième
fois de la perspective avant sans rien
trouv er. Je m’apprête à aller payer la
facture quand, du coin de l’œil, je vois
un mouv ement dans le ciel. Je cours en
avant du garage puis je vois passer en
vol l’espèce qui me permettra de
gagner mon pari : un Geai bleu!
Croyez-le ou non, ce Geai bleu m’a mis
de bonne humeur pour le restant
de la journée.

J’ai réussi de justesse mon défi. Est-
ce que ça fait de moi un observateur
aussi bon que Pete Dunne? Sûrement
pas! Mais le jeu est plaisant. Il vaut la
peine d’être tenté et permet de passer le
temps de façon agréable dans des
circonstances contraignantes. Ça nous
permet aussi de constater qu’avec un
peu de persistance, peu importe le lieu,
on réussit souvent à trouver des oiseaux
auxquels on ne s’attend pas toujours.

Daniel Ouellette

*DUNNE, Pete, Ten birds for Walter, Birder’s
World, Vol. 22, Iss. 2, Apr. 2008, p.18

Suis-je aussi bon que Pete Dunne?

Marie-Anne Hudson
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Turr Hunting in
Newfoundland and the

Strait of Belle Isle

with Kathleen Blanchard
Monday 3 November 2008

at 7:30 PM

Newfoundland and Labrador is the
only region in North America where
Common and Thick-billed Murres,
also called “turrs,” are hunted legally .

The hunting of turrs began long before Confederation as a
subsistence activity for residents of isolated fishing communi -
ties. In recent decades it has developed into a recreational
activity that is managed through licensing and with seasonal
and bag/possession limits. 

At the border region betw een Quebec and Labrador in the
Strait of Belle Isle lies Île aux Perroquets, owned by BPQ and
designated as an important seabird area as part of the Baie de
Brador Migratory Bird Sanctuary . Île aux Perroquets is home to
Quebec’s largest breeding colony of Atlantic Puffins as w ell as
smaller populations of Razorbill and Common Murre. What, if
any, impact does turr hunting hav e on the breeding birds of Île
aux Perroquets? To what extent is turr hunting still pursued?
This talk will discuss some of the traditions associated with the
Newfoundland turr hunt that are still important today .

Kathleen Blanchard is founder and President of Interv ale
Associates Inc., a non-profit organization with the mission to
conserve biodiversity, interpret heritage and protect the
integrity of rural liv elihoods. For 25 years she was employed
by the Quebec-Labrador Foundation, during which she led a
long-term effort to engage residents of the Quebec Lower
North Shore in the stewardship of seabird colonies including
Île aux Perroquets. Bird Protection Quebec was a leading
partner in that collaborativ e effort, which gained international
recognition for its community-based approach. During the
1980s to early 1990s, several BPQ members travelled with
Kathleen to visit Île aux Perroquets as well as other seabird
colonies. She will bring us up to date on her conservation work
and how Interv ale is encouraging the stewardship of
marine fish and wildlife populations in the Newfoundland and
Gulf of St. Lawrence regions.                                         Jeff Harrison

Education

Bird Protection Quebec’s Education Committee
accompanied two Grade 5 classes (49 children) from Saint
John Fisher School to Bois-de-l’Île-Bizard. This was a follow-
up to bird projects that the children had been w orking on in

the classroom. 
Highlights w ere Great

Blue Heron, Green Heron,
Yellow Warbler, Mallard and
a Canada Goose sitting on a
nest. Also enjoyed were
Painted Turtles and frogs.
The children enjoyed a
picnic lunch at the end of the
morning before returning to
school. Thanks to David

Mulholland for initiating the project and to Jean Demers,
Felix Hilton, Marlene Hornstein, Clémence Soulard, and
Audrey Speck for their help.

Barbara MacDuff

Big Sit Report 2008

Cold, breezy, wet weather through much of the holiday
weekend in May resulted in a very low number of birders
submitting reports for this y ear’s Big Sit event. Only three
observers managed to find the right combination of time and
elements to participate in our annual sedentary birding
experience, albeit from several well-spaced locations. 

Your compiler saw or heard 43 species from his regular
location in Hudson, the highlight of which w as a calling
Sora. Barbara MacDuff had 24 species including a Common
Raven at Fulford in the Eastern Townships and Martin
Bowman had 10 species at the Carden Alv ar in the Kawartha
Lakes region of Ontario. Martin’ s seemingly low count is
actually extremely impressiv e as it was done in clear, cold
conditions at dusk under an almost full moon with all his
species being heardand not seen. Included was a Barred Owl
which w as a first for this ‘competition’ and brought our
cumulativ e total over 12 years to 197 species.

Let’s hope for better weather next year so we can all par-
ticipate and put our ov erall total over the 200 species mark.

Wayne Grubert

Awards
We are entirely dependent on our volunteer membership for our operations. At our Annual General Meeting in May , the
Aw ards Committee recognized the following members and other individuals for their outstanding contributions: 

Member of the Year:  Gail Desnoyers Conservation Aw ard Internal:  Lance Laviolette
Service Aw ard:  Barbara MacDuff Conservation Aw ard External:  Patrick Asch
Education External:  Roger Bider Long-term Service Aw ard: Sheila Arthur and Betsy Barber (posthumously)

Each winner received a newly designed framed certificate, a letter signed by our President, and a bird book or CD.
Jeff Harrison

David Mullholland with a grade
5 class at Bois-de-l’Île-Bizard.

Barbara MacDuff

Kathleen at a municipal
wetland stewardship
site in Gambo, NL.
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Jim Houghton Memorial Spring Warbler Walks, Summit Park, Westmount

22/04/08 Weather: Clear and calm, patches of hard snow on trails. 16 birders 30 species
Birds of Note: Sharp-shinned Hawk, N. Saw-whet Owl, Y ellow-bellied Sapsucker, Downy, Hairy and Pileated
Woodpeckers, Ruby-crowned and Golden-crowned Kinglets, Blue-headed Vireo, Yellow-rumped W arbler, Fox and White-
throated Sparrows.

29/04/08 Weather: Overcast, cool northwest wind. 4 birders 9 species
Birds of Note: Ring-billed Gull, Downy and Pileated W oodpeckers, N. Flicker, Black-capped Chickadee,Red-breasted Nuthatch.

6/05/08 Weather: Sunny with occasional cloudy periods. 32 birders 39 species
Birds of Note: Downy , Hairy and Pileated Woodpeckers, Least Flycatcher, Great Crested Flycatcher, Blue-headed Vireo,
Philadelphia V ireo, Carolina Wren, Hermit Thrush; 7 w arbler species: Nashville, Chestnut-sided, Black-throated Blue,
Yellow-rumped, Black-throated Green, Black-and-white, Ov enbird.

13/05/08 Weather: Clear spring morning. 11+ birders 32 species
Birds of Note: Sharp-shinned hawk, Merlin, Y ellow-bellied Sapsucker, Downy and Hairy W oodpeckers, E. Phoebe,
Blue-headed Vireo, Brown Creeper, Hermit Thrush; 8 w arbler species: Nashville, N. Parula, Chestnut-sided,
Black-throated Blue, Yellow-rumped, Black-throated Green, Black-and-white, Ov enbird.

20/05/08 Weather: Windy. 4 birders 26 species
Birds of Note: E. Screech-Owl, Chimney Swift; 10 warbler species:
Tennessee, Nashville, N. Parula, Chestnut-sided, Magnolia, Black-
throated Blue, Black-throated Green, Black-and-white, Ovenbird,
Common Yellowthroat.

27/05/08 Weather: Overcast and cool.       15 birders 27 species
Birds of Note: Merlin, Black-billed Cuckoo, E. Screech-Owl, Chimney
Swift, E. Wood-Pewee, Great Crested Flycatcher; 6 warbler species:
Tennessee, Magnolia, Black-throated Green, Blackburnian, Blackpoll,
Am. Redstart; Scarlet Tanager.

Kyra Emo

A w ell-anticipated event every spring, the arriv al of our most colourful
birds, the warblers, was made all the more special this year with a
serviceberry tree planted May 16 to honour the memory of Jim Houghton,
birder and w arbler-lover.

Betty and Barbara Houghton, Jim’s daughters, are standing beside the
Downy Serviceberry (Amelanchier canadensis) planted in memory of their
father by BPQ. Jim was a long-time member of BPQ and led the May early
morning w arbler walks on Westmount Summit for many y ears. The tree
is described as a “large shrub or small tree with beautiful fall colours;
white spring flow ers give way to ¼” fruit lov ed by birds”. It is planted just
below the lookout in Sunnyside Park.                                    Eve Marshall

Membership Renewals
Membership renewals for 2008-2009 will be in the mail soon. Thanks to those members who renew prior to 1 October,
which saves us postage, paper, and time in sending reminders. As mentioned in our last newsletter , we have increased
our membership fees, which were last increased nine years ago. We hope to count on your understanding and will
continue to support Bird Protection Quebec. 

Renewal is also a good opportunity to update y our member profile. Bird Protection Quebec relies solely on volunteers
to carry out its numerous functions and y ou can help! It is the enthusiasm and talents of our members that make Bird
Protection Quebec an active and vital voice in the bird w orld. Please take an extra moment to update your volunteer and
membership information.

The renewal notice also includes an option to make a tax-deductible contribution to Bird Protection Quebec. Support
from members is a key source of funding for our conservation and education programs. Thank y ou to all who hav e
contributed in the past. We appreciate your support. Sharon Veysey

Eve Marshall



8 Bird Protection Quebec The Song Sparrow August 2008

Mars-Mai 2008
Cygne tuberculé: un groupe de 5 indiv. à Saint-Blaise du 7 mars
au 21 avril (D. Jutras, pl. ob.). Des oiseaux solitaires aussi notés
à Yamaska le 20 avril (M. Cournoyer, J. Gélinas) et à Saint-
Barthélemy 2-11 mai (O. Barden et al., pl. ob.).Cygne trompette:
encore une fois des oiseaux se sont retrouvés en Abitibi où
3 furent observés à Rouyn-Noranda 4-5 mai (R. Delorme,
C. Montémurro, Y. Charron, L. Imbeau, ph.) et 2 étiquettés à
l’aile sont apparus au lac Duparquet le 8 mai. L’un de ces
oiseaux avait été bagué à Hamilton, Ont., au printemps 2007 et
aperçu au lac Duparquet à l’automne 2007 (J. Lapointe et al.). La
nidification de cette espèce au Québec sera sûrement un
événement à surveiller prochainement. Cygne siffleur: un
indiv . rôdant dans le Haut-Richelieu 24-30 mars (R. & G. Boulet,
pl. ob.). Canard siffleur X Canard d’Amérique: cet hybride très
rare a été photographié à Rouyn-Noranda le 5 mai (L. Imbeau).
Sarcelle d’été: un mâle découvert à Sainte-Anne-de-Sorel parmi
un groupe de 400 Sarcelles d’hiver 28 avril-4 mai (J. Lemoyne,
pl. ob., ph. S. Denault). Cette mention est la plus hâtive connue
au Québec. Possiblement le même indiv. s’est rendu à
Montmagny le 6 mai (C. Lamontagne, G. Poisson). Fuligule à
dos blanc: un groupe de 8 oiseaux à Magog 15-18 mars
(B. Turgeon), 2 à Verdun 30 mars-3 avril (D. Demers, pl. ob.), un
à La Baie 13-14 avril (M. Tremblay, S. Tremblay et al.), un à
Nicolet 17-20 avril (S. Saint-Louis, J. Gélinas), et finalement 2 à
Beauport le 18 avril (G. Cyr, G. Lord). Fuligule milouin: un
mâle photographié et vu par plusieurs à Saint-Barthélemy
2-11 mai (O. Barden, I. Lechasseur); le 3 mai, une femelle
minutieusement décrite accompagnait le mâle (F. Grenon).
L’origine exacte de ces oiseaux n’a pu être determinée, comme
c’est souvent le cas avec les anatidés exotiques d’Eurasie.
Seulement une mention, un mâle vu en Californie en 1989-1992,
a été documentée pour l’Amérique du Nord en dehors de
l’Alaska. Fuligule morillon: un mâle vu à Saint-Barthélemy le
27 avril (R. Piché et al.). Eider à duvet: 3 oiseaux identifiés à
Nicolet le 28 avril (S. Guimond). Dindon sauvage: un oiseau à
Huberdeau le 18 mai représentait une mention intéressante
pour les Laurentides (S. Maillé et al.).

Aigrette tricolore: maintenant plus régulière au printemps,
des oiseaux étaient à Neuville le 27 mai (P. Lane,
P. Bruneau) et à Rimouski le 31 mai (A. & F. Villeneuv e).
Bihoreau violaçé: un ad. photographié à Repentigny le 26 avril
(R. Prévost). Ibis falcinelle: un groupe de 5 à l’île à l’Aigle
(Varennes) le 24 avril (F. Saint-Pierre, fide M. Robert) et des
oiseaux solitaires à Yamachiche 10-11 mai (C. Maillou,
F. Vivier) et Baie-Comeau le 24 mai (JP. Barry).

Grue du Canada: 2 nids ont été documentés dans le sud de
la province, l’un av ec un oeuf à Dundee le 26 avril
(A. Quenneville) (un gruon noté le 29 mai) et l’autre avec 2 oeufs
à l’île du Grand-Calumet le 15 mai (M. Macquart, fide
D. Toussaint). Pluvier siffleur: un oiseau à Fatima le 20 avril

March-May 2008
Mute Swan: a group of 5 birds appeared in the Saint-Blaise
area 7 March and remained until at least 21 April (D. Jutras,
m. ob.). Singles were also at Yamaska 20 April (M. Cournoy er,
J. Gélinas), and at Saint-Barthélemy 2-11 May (O. Barden et al.,
m. ob.). Trumpeter Swan: again, some birds strayed into the
Abitibi region where 3 w ere found at Rouyn-Noranda 4-5 May
(R. Delorme, C. Montémurro, Y. Charron, L. Imbeau, ph.) and
2 wing-tagged birds appeared at Lac Duparquet 8 May. One of
these had been banded at Hamilton, Ont., last spring and had
been seen at Lac Duparquet last fall (J. Lapointe et al.). These
birds will likely be found nesting in Quebec in the near future.
Tundra Swan: one was hanging around the upper Richelieu
valley 24-30 March (R. & G. Boulet, m. ob.). Eurasian X
American W igeon: this rare hybrid w as photographed at
Rouyn-Noranda 5 May (L. Imbeau). Garganey: a male was
found at Saint-Anne-de-Sorel with a group of 400 Green-
winged Teals 28 April-4 May ( J. Lemoyne, m. ob., ph.
S. Denault). This also provided the earliest spring record for
Québec. Possibly the same bird was spotted at Montmagny
6 May (C. Lamontagne, G. Poisson). Canvasback: a group of
8 birds at Magog 15-18 March (B. Turgeon), 2 at Verdun
30 March-3 April (D. Demers, m. ob.), one at La Baie 13-14 April
(M. Tremblay, S. Tremblay et al.), one at Nicolet 17-20 April 
(S. Saint-Louis, J. Gélinas), and finally 2 at Beauport 18 April
(G. Cyr, G. Lord). Common Pochard: a male was
photographed and seen by many at Saint-Barthélemy 2-11 May
(O. Barden, I. Lechasseur); on 3 May, a carefully described
female was accompanying the male (F. Grenon). As with most
Eurasian exotic ducks, these birds’origin will likely remain a
mystery. Only one record, a male seen repeatedly in California
in 1989-1992, has been documented for North America outside
Alaska. Tufted Duck: a male seen at Saint-Barthélemy 27 April
(R. Piché et al.). Common Eider: 3 birds identified at Nicolet
28 April (S. Guimond). Wild T urkey: one at Huberdeau 18 May
provided an interesting addition to a few recent sightings in the
Laurentians (S. Maillé et al.).

Tricolored Heron: now quite regular in spring, singles
were at Neuville 27 May (P. Lane, P. Bruneau), and at Rimouski
31 May (A. & F. Villeneuv e). Yellow-crowned Night-Heron: an
ad. photographed at Repentigny 26 April (R. Prév ost). Glossy
Ibis: a group of 5 at l’île à l’Aigle (V arennes) 24 April (F . Saint-
Pierre, fide M. Robert), singles at Yamachiche 10-11 May
(C. Maillou, F. Vivier), and at Baie-Comeau 24 May (JP. Barry).

Sandhill Crane: 2 nests were documented in the south, the
first with one egg at Dundee 26 April (A. Quenneville) (a chick
was in the nest 29 May), and the second with 2 eggs at Île du
Grand-Calumet 15 May (M. Macquart, fide D. Toussaint).
Piping Plover: a bird at Fatima 20 April w as record-early
(A. Richard). A banded bird w as found at Saint-Barthélemy
27 May (P. Franche, A. Gosselin, ph.). It was brought to our

Parlons d’oiseaux
Bilan des observations intéressantes à travers la province

par Pierre Bannon

Birdviews
Summary of interesting sightings from around the province

by Pierre Bannon
Communiquez vos observations intéressantes à:                          Please report your interesting bird observations to: 

Pierre Bannon, 1517 Leprohon, Montréal, QC H4E 1P1. Tél: 514-766-8767 en soirée/after 7:00 PM. Courriel: pbannon@videotron.ca
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était le plus hâtif connu (A. Richard). Un oiseau bagué fut
trouvé à Saint-Barthélemy le 27 mai (P. Franche, A. Gosselin,
ph.). Cet oiseau de la race circumcinctusavait été bagué au nid à
Platte Point, Michigan, durant l’ été 2007. Chevalier semipalmé:
un oiseau à Saint-Barthélemy le 28 mai appartenait
vraisemblablement à la race inornata(M. Bertrand, J. Héneault
et al. ph.). Courlis corlieu: un oiseau du groupe phaeopusdu
Paléarctique de l’Ouest a été photographié à l’Île Verte
23-25 mai (Y. Gauthier, P. Franche et al.). Barge marbrée:
seulement un oiseau signalé: Saint-Paul-de-l’Île-aux-Noix
16-21 mai (D. & S. Harvey, pl.ob.). Bécasseau de Baird: très rare
au printemps, 2 furent trouvés à Pointe-au-Père le 28 mai
(J. Boulva et al.). Combattant varié: un mâle à Angers 11-12 mai
(J. Savard). Mouette atricille: une seule mention: Neuville, 4 mai
(G. Cyr). Mouette pygmée : des migrateurs notés à des endroits
inhabituels, e.g. 4 à Saint-Barthélemy le 12 mai (S. Guimond) et
5 au lac Témiscamingue le 26 mai (J. Fréchette). Goéland brun:
parmi plusieurs mentions, 12 oiseaux à La Pocatière entre le
6 avril et le 25 mai (C. Auchu, C. Girard), et 9 ad. à Petit-Pabos
le 25 avril (M. Larrivée) étaient notables. Aussi des oiseaux
solitaires au lac Blouin le 22 avril (R. Gauthier, A. Lefebvre) et
Val d’Or le 28 mai (C. Siano, R. Ladurantaye), des premières
mentions au printemps pour l’Abitibi.

Tourterelle à ailes blanches: une à Saint-Honoré-de-
Chicoutimi 13-17 avril, une première au Lac-Saint-Jean-
Saguenay et la mention la plus hâtive connu pour la province
(R. Gagnon, G. Boudreault et al.). Chouette lapone: au moins
7 oiseaux notés au début du printemps dans le sud-ouest du
Québec. Colibri à gorge rubis: 6 mentions notées en avril, ce
qui est inhabituel. Des oiseaux à Saint-Hubert (N. Lajeunesse) et
Beaconsfield (C. Luffer) le 20 avril rééditaient la mention la plus
hâtive, alors que 3 indiv à La Vernière (IDLM) le 30 avril étaient
exceptionnels aussi au nord (B. Vigneault). 

Pic à ventre roux: 3 oiseaux signalés dans la région de
Montréal et un à Saint-Michel-de-Bellechasse 1-4 mai
(C. Girard). Troglodyte de Caroline: un couple a niché à Saint-
Jean-sur-Richelieu au début d’avril (P. Bannon). Solitaire de
Townsend: des oiseaux hivernants étaient encore à Saint-
Nicolas le 7 mars (N. Hallé) et à l’Île Notre-Dame (Montréal) le
6 avril ( JP. Tousignant et al.).

Paruline tigrée: une à Trois-Rivières le 29 avril établissait un
nouveau record provincial ( fide S. Houle, ph.). Paruline
vermivore: une à Longueuil le 14 mai (D. Daigneault). Paruline
des ruisseaux: une à Granby le 21 avril, une nouvelle date record
(M. Maheu, M. Berlinguette). Tangara vermillon: des oiseaux à
Baie-Comeau (mâle imm.) 19-24 mai (D. Cardinal et al.),
Longueuil (mâle ad.) le 20 mai (D. Daigneault), et Québec
(femelle) 21-27 mai (R. Paquet et al.). Tangara à tête rouge: un mâle
noté à Aylmer le 4 mai (J. Fecteau, L. Chevrier), suivi d’un mâle
(le même?) photographié à Thurso le 10 mai (R. & D. Leduc, ph.).

Bruant des plaines: un oiseau à Victoriaville le 27 rééditait
le record de date hâtive établi en 2001 (J. Nadeau). Des indiv.
aussi notés à Saint-Marc-sur-Richelieu 14-15 mai (S. Rioux) et à
Elgin le 16 mai (P. Bannon).Bruant à face noire: un ad. à Authier -
Nord 25-29 mai (J. Plante, R. Plante, ph.). Carouge à tête jaune: des
mâles à Saint-Alexis-de-Matapédia 19-24 avril (T. Gallant, pl.ob.) et
Sept-Îles 25-28 mai (B. Simoneau, pl. ob.). Oriole des vergers: un
mâle imm. à Forillon 31 mai-2 juin (C. Dufort, D. Épagnoux).

attention that this bird w as of the western circumcinctusrace
and had been banded as a chick at Platte Point, Michigan, in
summer 2007. Willet: a bird at Saint-Barthélemy 28 May is
thought to be of the western inornata race (M. Bertrand,
J. Héneault et al.ph.). Whimbrel: a bird of the NW Palearctic
phaeopusgroup w as photographed at Île Verte 23-25 May
(Y. Gauthier, P. Franche et al.). Marbled Godwit: only one bird
reported: Saint-Paul-de-l’Île-aux-Noix 16-21 May (D. & S.
Harvey, m.ob.). Baird’ s Sandpiper: very rare in spring, 2 were
found at Pointe-au-Père 28 May (J. Boulva et al.). Ruff: a male at
Angers 11-12 May (J. Savard). Laughing Gull: only one record:
Neuville, 4 May (G. Cyr). Little Gull : migrants were seen in
areas where they are not usually reported, e.g. 4 at Saint-
Barthélemy 12 May (S. Guimond) and 5 on Lake
Témiscamingue 26 May (J. Fréchette). Lesser Black-backed
Gull: among many records, 12 birds at La Pocatière between
6 April and 25 May (C. Auchu, C. Girard), and 9 ad. at Petit-
Pabos 25 April (M. Larrivée) w ere noteworthy. Also of note
were single birds at Lake Blouin 22 April (R. Gauthier ,
A. Lefebvre) and Val d’Or 28 May (C. Siano, R. Ladurantaye),
both first spring records for Abitibi.

White-winged Dove: one at Saint-Honoré-de-Chicoutimi
13-17 April, a first for the Lac Saint-Jean-Saguenay region and
the earliest spring record for the province (R. Gagnon,
G. Boudreault et al.). Great Gray Owl: at least 7 different birds
reported in early spring in SW Québec. Ruby-throated
Hummingbird: this species appeared early this year with
6 records in April. Singles at Saint-Hubert (N. Lajeunesse) and
Beaconsfield (C. Luffer) 20 April matched the earliest provincial
record, while 3 birds at La Vernière (Magdalen Is.) 30 April
were exceptionally early so far north (B. Vigneault).

Red-bellied W oodpecker: 3 birds reported in the Montreal
area and one at Saint-Michel-de-Bellechasse 1-4 May
(C. Girard). Carolina W ren: a pair nested at Saint-Jean-sur-
Richelieu in early April (P. Bannon). Townsend’ s Solitaire:
overwintering individuals w ere still at Saint-Nicolas 7 March
(N. Hallé) and at Île Notre-Dame (Montreal) 6 April
(JP. Tousignant et al.).

Cape May Warbler: one at Trois-Rivières 29 April provided a
new provincial early date ( fide S. Houle, ph.). Worm-eating
Warbler: one at Longueuil 14 May (D. Daigneault). Northern
Waterthrush: a provincial early record at Granby 21 April
(M. Maheu, M. Berlinguette). Summer Tanager: single birds were
reported at Baie-Comeau (imm. male) 19-24 May (D. Cardinal
et al.), Longueuil (ad. male) 20 May (D. Daigneault), and at
Quebec City (female) 21-27 May (R. Paquet et al.). Western
Tanager: a male was found at Aylmer 4 May ( J. Fecteau, L.
Chevrier), while a male (the same?) was photographed at nearby
Thurso 10 May (R. & D. Leduc, ph.).

Clay-colored Sparrow: a bird at Victoriaville 27 April tied
the earliest record for the province (2001; J. Nadeau). Single
birds w ere also at Saint-Marc-sur-Richelieu 14-15 May
(S. Rioux) and at Elgin 16 May (P. Bannon). Harris’ s Sparrow:
an ad. at Authier -Nord 25-29 May (J. Plante, R. Plante, ph.).
Yellow-headed Blackbird: single males at Saint-Alexis-de-
Matapédia 19-24 April (T . Gallant, m.ob.) and Sept-Îles 25-28
May (B. Simoneau, m. ob.). Orchard Oriole: an imm. male at
Forillon 31 May-2 June (C. Dufort, D. Épagnoux).
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The overgrown thicket in the corner of
the yard may be an eyesore to some
but to the Yellow-breasted Chat (Icteria
virens) or Brown Thrasher (Toxostoma
rufum), it’s a little slice of heaven.
Many other shrubland birds depend
on these shrubby habitats to breed suc-
cessfully, and the lack of these habitats
is leading to their decline. 

Shrublands: the long and short of it --
Shrubland and early successional
specialist species depend on the 
transient habitat that comes up
between grassland and forest. These
habitats are naturally created by
events we often consider negative,
such as fire, flooding, windstorms,
insect infestations, and beaver activity.
These events are often suppressed,
indirectly causing habitat loss for shrub -
land-dependent species. Shrubland
birds range from the common, such as
the White-throated Sparrow ( Zono-
trichia albicollis), to the rare, like the well-
known Kirtland’ s Warbler (Dendroica
kirtlandii ). The warning signs are
present: this suite of species might be
the next group to suddenly disappear ,
echoing the trend currently seen across
our grasslands. According to the
Audubon W atchlist, of the 107 shrub-
land species in the continental United
States, 24 species are on the yellow list
and 12 are on the red list. Shrubland
birds have the highest proportion of
species on the yellow list for any major
habitat type. This may very well be a
warning of what is to come. Some of our
well-known species, such as the Ruffed
Grouse (Bonasa umbellus), Eastern
Towhee (Pipilo erythrophthalmus), Field

Sparrow (Spizella pusilla) and American
Goldfinch ( Carduelis tristis), are under-
going a decline of  greater than 2% per
year. This may not seem like much, but
this means that in a 35-year period the
population is halv ed. 

Backyard conservation --Never under-
estimate the effect that an
individual can hav e. Our obsession
with v ast expanses of chemically
driv en, non-native monocultures is
not doing the birds any good. Don’ t
look tow ards the corn or soybean
fields: look at your own backy ard.
Defy our turfgrass obsession and ded-
icate an area of your property to
shrubland birds. Whether in a rural or
suburban setting, by planting nativ e
shrubs like hawthorn ( Crataegusspp.),
wild grape  vines ( Vitis spp.) and
Virginia creeper (Parthenocissus quin-
quefolia), and allowing once grassy
areas to go wild, you will be inviting
shrubland birds to nest in y our area.
Discourage mesopredators, those
medium-sized mammals like raccoons
and skunks which prey on low-nesting
shrubland birds, by keeping bird seed
in the feeder and not on the ground.
Also, keep kitty inside or keep an eye
on your animals when they are out -
side. And finally , if trimming, pruning
or clearing up areas of vegetation
around your home or business is nec-
essary, please wait until fall — the
nesting birds will thank y ou.

Speak up! --One of the reasons that
shrubland, grassland and wetland
habitats are disappearing is that they
are often viewed as wastelands and
are targeted as the perfect place to set

up a new development. Speak up in
your municipality against the destruc -
tion of these important habitats and
support organizations such as the
Nature Conservancy that protect all
types of habitats.

Clear-cutting... as bad as it seems? -- The
eastern forests were once a constantly
changing mosaic of mature forest, 
wetland, grassland and shrubland - a
result of recurring natural disturbance
cycles. Now that these disturbances
have been suppressed, the creation of
shrubland habitats is often the result
of human activity . Clear-cuts and
power line corridors, although not so
good for forest birds, are temporary
havens for shrubland species. And
often even small areas of disturbance
create wonderful shrubland habitat, at
least for 8-10 years until the canopy
closes over again and the area is
reclaimed by forest species. Now, I
would not recommend that w e clear-
cut large, pristine areas of the boreal
forest, just as I would ask that large
grassy fields inhabited by Bobolinks
(Dolichonyx oryzivorus) not be planted
with hawthorns. But w e should allow
ourselves to think dynamically about
the landscape, from our own land to
our views as consumers. If we educate
ourselves about our footprint and
demand that the goods we purchase,
the food we eat and the energy we use
must be kinder to the environment,
industry will hav e no choice but to
eventually follow our demands. And
what a difference that would make!

Barbara Frei

Shrubland species: Birds of a transient and disappearing habitat

Presqu'ile in Spring

Fine weather and agreeable company made this year's spring trip to Presqu'ile Park near Brighton, Ontario, as delightful as
usual. Although it seemed w e had to work hard for our birds, w e ended up with a total of 104 species - not bad for just a
couple of days. The warblers were notable due to their relative absence (14 species, but few individuals of each), but there
was a good variety of all the usual migrants, especially the w oodpeckers (six species) and sparrows (Chipping,
Clay-coloured, Field, Savannah, Song, Lincoln's, Swamp, White-throated and White-crowned). 

Bird of the Trip had to be the American Woodcock, sighted (just) in the gloaming, but heard v ery distinctly as he
display ed: peenting, rising and diving, showing off time and again for his mate. Alison and Stewart Bentley were stellar
leaders, showing us more than any of us would hav e seen by ourselves. Many thanks to them and to all the sharp eyes and
ears who helped the rest of us. Eve Marshall

...  ...  ...  ...  ...  ...  



08/03/08 BOIS PAPINEAU Leader: Chuck Kling
Weather: Cloudy and calm, -4°C 3 birders 18 species
Bird of the Day: Great Horned Owl
Other Birds of Note: Great Black-backed Gull, Pileated Woodpecker, Bohemian Waxwing, Common Redpoll.

15/03/08 BOTANICAL GARDENS Leader: David Mulholland
Weather: Cool and cloudy, light snow, -5°C 9 birders 17 species
Bird of the Day: Sharp-shinned Hawk
Other Birds of Note: Herring Gull, Red-breasted Nuthatch, Cedar W axwing, Dark-ey ed Junco, Common Redpoll.

22/03/08 CAP ST-JACQUES PARK Leader: Wayne Grubert
Weather: -8°C, strong winds and sunny 11 birders 13 species
Bird of the Day: Merlin
Other Birds of Note: Common Goldeneye, Pileated Woodpecker, Horned Lark, Lapland Longspur .

29/03/08 ÎLE PERROT Leader: Peter Mitchell
Weather: Clear and sunny with strong wind 20 birders 36 species
Birds of the Day: Barrow’s Goldeneye, Bohemian Waxwing
Other Birds of Note: Bufflehead, Horned Lark, Song Sparrow, House Finch.

05/04/08 PARC DES RAPIDES Leader: Diane Demers and Wayne Grubert
Weather: 8°C and calm; some sun 21 birders 37 species
Bird of the Day: Harlequin Duck
Other Birds of Note: Gadwall, Bufflehead, Barrow’s Goldeneye, Red-breasted Merganser, Rough-legged Hawk, Am. Kestrel.

12/04/08 BAIE DU FEBVRE Leaders: Jean Demers and Clémence Soulard
Weather: Heavy rain and wind 2 birders no official species count
Birds of Note: Killdeer , N. Pintail.

19/04/08 HUDSON Leader: Barbara MacDuff
Weather: Sunny, 18°C, light wind 42 birders 60 species
Birds of the Day: Red-shouldered Hawk, Fox Sparrow
Other Birds of Note: Wood Duck, Wild Turkey, N. Harrier , Cooper’s, Broad-winged, and Rough-legged Hawks, Wilson’s Snipe,
Yellow-bellied Sapsucker, Ruby-crowned Kinglet, Hermit Thrush, Sav annah Sparrow, Purple Finch.

26/04/08 PARC RÉGIONAL DE LONGUEUIL Leader: Sheldon Harvey
Weather: Cloudy and chilly 23 birders 41 species
Birds of the Day: Red-shouldered Hawk, Rusty Blackbird, Palm Warbler
Other Birds of Note: N. Harrier , Killdeer , Blue-headed Vireo, Golden-crowned and Ruby-crowned Kinglets, Hermit Thrush.

03/05/08 COOPER M ARSH , ON Leader: Martin Bowman
Weather: Light rain, 10 to 16°C 20 birders 49 species
Bird of the Day: Wilson’s Snipe
Other Birds of Note: Purple Finch, Ruby-crowned Kinglet, Sw amp Sparrow, Osprey, Rusty Blackbird.

10/05/08 COVEY H ILL Leaders: John Hodges and David Smith
Weather: Beautiful w eather 19 birders 56 species
Birds of the day: Immature Bald Eagle soaring over the marsh; Red-bellied Woodpecker.

11/05/08 SUMMIT PARK AND M OUNT ROYAL CEMETERY Leader: Darlene Harvey
Weather: Sunny with light wind 17 birders 41 species
Bird of the Day: Ovenbird
Other Birds of Note: Red-shouldered Hawk, Chimney Swift, Pileated W oodpecker, Blue-headed Vireo, Red-breasted Nuthatch,
Black-throated Blue, Yellow-rumped and Black-and-white W arblers, American Redstart, Rose-breasted Grosbeak.

17/05/08 PHILIPSBURG Leader: Sandy Montgomery
Weather: Sunny 20 birders 76 species
Bird of the Day: Cerulean Warbler
Other Birds of Note: Common Loon, Osprey, Merlin, V irginia Rail, Great Horned Owl, Pileated W oodpecker, Yellow-throated
Vireo, Tufted Titmouse, Carolina, House and Marsh Wrens, E. Bluebird, Wood Thrush, Magnolia, Black-throated Blue, Black-
throated Green and Black-and-white Warblers, Ovenbird, Scarlet Tanager, Rose-breasted Grosbeak, Bobolink.

Fie ld  TFie ld  T r ip  Diar iesr ip  Diar ies
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19/05/08 PARC NATURE DU BOIS DE L’Î LE BIZARD Leader: Felix Hilton
Weather: Cloudy, then showers and heavy rain 4 birders 44 species
Birds of the Day: Virginia Rail, Cliff Sw allow, Am. Bittern
Other Birds of Note: Green Heron, Black Tern, N. Rough-winged Swallow, Marsh Wren, N. Parula, Baltimore Oriole
.

24/05/08 REFUGE FAUNIQUE M ARGUERITE D’YOUVILLE Leader: Felix Hilton filling in for T om Long
Weather: Cool to start, partly cloudy 14 birders 64 species
Bird of the Day: Red-bellied Woodpecker
Other Birds of Note: Great Egret, Green Heron, N. Harrier, Sora, Brown Creeper, Marsh Wren, Wood Thrush, Tennessee,
Magnolia, Black-throated Blue, Black-throated Green, Bay-breasted, Blackpoll and Black-and-white Warblers, Am. Redstart.

28/05/08 HUDSON (Evening Trip) Leader: Barbara MacDuff
Bird of the Evening: Bobolink. 8 birders 29 species
Other Birds of Note: Am. Bittern, Green Heron, Great Horned Owl, V eery, Baltimore Oriole, White-throated Sparrow .

31/05/08 PIEDMONT Leader: Margaret Kelly
Trip cancelled due to heavy rain.

07/06/08 ALFRED BOG, LAGOONS AND LAROSE FOREST Leader: Jacques Bouvier
Weather: Sunny and beezy 12 birders 60 species
Birds of the Day: Upland Sandpiper , Whip-poor -will, Ruddy Duck, Clay-coloured Sparrow , Lincoln’s Sparrow.
Other Birds of Note: Redhead, Am. Coot, Wild Turkey, E. Meadowlark, Bobolink, Common Raven, Cape May Warbler.

14/06/08 LAC ST-FRANÇOIS NATURE RESERVE Leader: Sheldon Harvey
Weather: Hot and humid 14 birders 76 species
Birds of the Day: Wild Turkey, Am. Bittern, Peregrine Falcon, Willow Flycatcher , E. Towhee.
Other Birds of Note: Blue-winged Teal, Redhead, Great Egret, Green Heron, Osprey, N. Harrier , Red-tailed Hawk, Wilson’s
Snipe, Black Tern, Pileated Woodpecker, Alder Flycatcher, Purple Martin, V esper Sparrow, Savannah Sparrow.

21/06/08 EARLY BIRD SOLSTICE TRIP, HUNTINGDON Leader: Martin Bowman
Weather: 5:30 am start time! Sunny, 14 to 27°C 16 birders 68 species
Birds of the Day: Upland Sandpiper , Grasshopper Sparrow, Field Sparrow, E. Meadowlark, Bobolink.
Other Birds of Note: Am. Bittern, Broad-winged Hawk, W ilson’s Snipe, Ruby-throated Hummingbird, Y ellow-bellied
Sapsucker, E. Bluebird, Brown Thrasher, Bay-breasted & Black-and-White Warblers, Northern Waterthrush, Purple Finch.

28/06/08 M OUNT ROYAL CEMETERY Leader: Sheldon Harvey
Weather: Overcast and breezy 11 birders 27 species
Bird of the Day: Brown Thrasher.
Other Birds of Note: Sharp-shinned Hawk, Merlin, Chimney Swift, House W ren, E. Bluebird, Indigo Bunting.

05/07/08 PARC RÉGIONAL - POINTE DES CASCADES Leader: Sheldon Harvey
Weather: Sunny and hot 9 birders 43 species
Bird of the Day: Yellow Warbler.
Other Birds of Note: Wood Duck, Osprey, Sharp-shinned Hawk, Gray Catbird, Cedar Waxwing, Chestnut-sided Warbler,
American Redstart, Rose-breasted Grosbeak, Baltimore Oriole.

12/07/08 PARC NATURE DU BOIS DE L’Î LE BIZARD Leaders: Jean Demers andClémence Soulard
Weather: Hot and sunny 11 birders 50 species
Bird of the Day: Least Bittern.
Other Birds of Note: Red-shouldered Hawk, Am. Kestrel, Merlin, V irginia Rail, Common Moorhen, Black T ern, N. Rough-
winged Swallow, Winter and Marsh Wrens, Brown-headed Cowbird, Baltimore Oriole.

19/07/08 PARC DE LA FRAYÈRE Leader: Sheldon Harvey
Weather: Overcast and humid 9 birders 42 species
Bird of the Day : Common Loon.
Other Birds of Note : Pied-billed Grebe, Black-crowned Night Heron, Common Moorhen, Solitary Sandpiper , Common Tern,
Belted Kingfisher, Marsh Wren.

Field Trip Diaries are compiled by Sheldon Harvey
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The Third North American Sea Duck Conference will be held in Quebec City, on 
10-14 November 2008 at the Hôtel Château Laurier. 

The conference will be hosted by Environment Canada and Regroupement QuébecOiseaux. 

Visit http://www.seaduckconference2008.org/ for more information.



Upcoming Field Upcoming Field TTriprips - Prochaines Excursionss - Prochaines Excursions
Coordinators: Martin Bowman, 613-347-1655; Wayne Grubert, 450-458-5498
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Leader:
Tom Long
450-692-1590
ram_air455@yahoo.com

7:30 AM Meet at the welcome centre of the Refuge Faunique Marguerite d'Youville on Île St-
Bernard, Châteauguay. From Montreal, take Highw ay 138 and cross the Mercier Bridge. Stay right
coming off the bridge and take Highw ay 138 through Kahnawake into Châteauguay. As you enter
Châteauguay, turn right onto Boul. St-Francis. Follow St. Francis all the way to the end where it
meets the Châteauguay River at Boulevard Salaberry Nord. Turn right onto Salaberry Nord.
Continue past the railw ay bridge. The next bridge that crosses the road and river is Pont de la
Sauvagine. Turn right just after the bridge. There will be a sign and an entrance ramp for the bridge
for Beauharnois and Refuge Faunique Marguerite d'Youville. Cross the bridge and continue to
Notre-Dame Nord. At the flashing red light, turn right onto Notre-Dame and follow the signs to
Refuge Faunique Marguerite d'Youville. Cross the small bridge onto Île St-Bernard. The parking
area is to the right. Walking trip looking for w aterbirds, breeding birds and early migrants. The
grass paths are usually wet early in the morning so w ear appropriate footw ear. Half day .
7h30 Rassemblement à l'accueil du refuge faunique Marguerite-d'Youville, Île Saint-Bernard,
Châteauguay. De Montréal, prendre la route 138 et traverser le pont Mercier. A la sortie du pont,
garder la droite et continuer sur la 138, passé Kahnawake, jusqu'à Châteauguay. A l'entrée de
Châteauguay, tourner à droite sur le boul. St-Francis. Continuer jusqu'à l'intersection avec boul.
Salaberry Nord, qui longe la rivière Châteauguay. Tourner à droite sur Salaberry nord, passer en-
dessous du pont de la voie ferrée et continuer jusqu'à un deuxième pont : il s'agit du pont de la
Sauvagine. Tourner à droite juste après avoir passé sous ce pont et accéder à une rampe d'accès au
pont. Des indications pour le refuge faunique Marguerite-d'Y ouville y sont visibles. Traverser le
pont et continuer jusqu'à la rue Notre-Dame Nord. Au feu rouge clignotant, tourner à droite sur
Notre-Dame et suivre les indications pour le refuge. Traverser le petit pont qui mène à l'île Saint-
Bernard. Le stationnement est à la droite. Excursion à pied, à la recherche d'oiseaux aquatiques,
d'oiseaux nicheurs et de migrateurs hâtifs. Les sentiers gazonnés étant généralement humides
le matin, il est conseillé de porter des chaussures adéquates. Demi-journée.

Saturday 23 August - samedi 23 aout                                                        http://www.heritagestbernard.qc.ca/rfmy.html
REFUGE FAUNIQUE MARGUERITE D'YOUVILLE ON ÎLE ST-BERNARD

Leader:
Felix Hilton
514-631-3437  
hiltonfb@sympatico.ca

7:30 AM From Highw ay 40 exit St. Jean Boulevard north, left (w est) on Gouin Boulevard, right
(north) on Jacques Bizard Boulevard, over bridge, left (w est) on Chevremont, right (north) on de
l'Église, right (east) on Bord-du-Lac to park entrance, approximately 1 km. Parking: $7.00. Looking
for warblers, waterfowl, hawks  and shorebirds. Half day .
7h30 De l'autoroute 40, prendre la sortie pour le boulevard St-Jean nord et continuer sur celui-ci
jusqu'au boulevard Gouin. Tourner à gauche (ouest) sur Gouin puis à droite (nord) sur le
boulevard Jacques-Bizard. Traverser le pont. Tourner à gauche (ouest) sur le boulevard
Chevremont puis à droite (nord) sur la Montée de l'Église puis à droite (est) sur le chemin du Bord-
du-Lac. Continuer jusqu'à l'entrée du parc (environ 1 km). Stationnement : 7,00 $. Espèces
recherchées : parulines, sauvagine, rapaces diurnes et oiseaux de rivage. Demi-journée.

Saturday 30 August - samedi 30 aout
PARC-NA TURE DU BOIS-DE-L'ÎLE-BIZARD

Leader:
Wayne Grubert
450-458-5498
wgrubert@hotmail.com

8:00 AM Meet at the Visitor Centre parking lot. From Montreal take the Mercier Bridge to
Highw ay 132 and follow it w est through Châteauguay to Beauharnois. At Beauharnois (before
reaching the bridge and dam), turn left on Highw ay 236 and follow it through St-Étienne-de-
Beauharnois, St-Louis-de-Gonzague, and St-Stanislas-de-Kostka until it once again joins Highway
132. Take Highw ay 132 west past Ste-Barbe, St-Anicet to Cazaville. Continue approximately 8 km
on Highw ay 132 past Cazaville to Chemin-de-la-Pointe-Fraser. Turn right on this road and meet at
the visitor centre parking lot about 1 km along on the left. From the W est Island, take Highway 20
west to Exit 14 and cross over the river at Valleyfield on the Msgr . Langlois Bridge, along Highw ay
201 to join up with Highw ay 30, continue west to Highw ay 132 and from there to Dundee. Allow
1 to 1.5 hours driving time from Montreal. After birding the Dundee area, w e will return in conv oy
to Ste-Martine to look for shorebirds. Looking for w aterfowl, raptors, migrating passerines and
shorebirds. Half day .                                                                                      Continued on next page

Saturday 6 September - samedi 6 septembre    http://www.amisrnflacstfrancois.com/index.html
DUNDEE (La réserve nationale de faune du lac Saint-François)/STE-MAR TINE
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Leader:
Martin Bowman
613-347-1655 
pict@riverlink.ca

8:00 AM Take Highw ay 20 (Ontario Highw ay 401) and exit at Lancaster, Ontario (exit 814). Follow
Highw ay 2 west, and follow signs to Cooper Marsh. Allow at least an hour's trav el time. Looking
for waterfowl, hawks, shorebirds and migrating passerines. Half day .
8h00À partir de l'autoroute 20 (Ontario 401), prendre la sortie pour Lancaster , Ontario (sortie 814).
Prendre l'autoroute 2 ouest et suivre les indications pour le marais Cooper. Prévoir au moins 1 h
de route. Espèces recherchées : sauvagine, rapaces diurnes, limicoles et passereaux en migration.
Demi-journée.

Saturday 13 September - samedi 13 septembre                 http://www.rrca.on.ca/conservation-areas/cooper-marsh.html
COOPER MARSH

Leader:
Sandy Montgomery
514-482-0565 
sandy_montgomery
@sympatico.ca

8:30 AM Meet at the Motel Frontière. From Montreal take the Champlain Bridge, Highw ay 10 east
to exit 22, Highway 35 south to St. Jean to join Highway 133 south to Philipsburg. Continue past
flashing light, cross to the east side of the highway at the motel. Enter the motel drive, park in the
BPQ lot just south of the motel. Good choice of trails from long and strenuous to short and easy.
Bring a lunch. Looking for migrating passerines, w aterfowl and hawks. All day .
8h30 Rassemblement au Motel Frontière. De Montréal, traverser le pont Champlain et continuer
sur l'autoroute 10 est. Prendre la sortie 22 et rejoindre l'autoroute 35 sud. Continuer jusqu'à Saint-
Jean. De là continuer sur l'autoroute 133 sud en direction de Philipsburg. Dépasser le feu clignotant
puis traverser la voie inverse (133 nord) pour rejoindre le motel, situé du côté est de la route.
L'entrée du motel permet d'accéder au stationnement de POQ, situé juste au sud. Bonne variété de
sentiers dont les niveaux de difficulté v ont de long et ardu à court et facile. Apporter un lunch.
Espèces recherchées : passereaux en migration, sauvagine et rapaces diurnes. Toute la journée.

Saturday 20 September - samedi 20 septembre                                                  http://www.pqspb.org/sanctuaries.html
GEORGE H. MONTGOMER Y BIRD SANCTUAR Y, PHILIPSBURG

8h00Rassemblement dans le stationnement de l'Accueil. De Montréal, prendre le pont Mercier et
rejoindre l'autoroute 132 ouest. Continuer sur celle-ci en passant par Châteauguay jusqu'à
Beauharnois. À Beauharnois (avant d'atteindre le pont et l'étang) tourner à gauche sur la route 236
et suivre celle-ci à travers Saint-Etienne-de-Beauharnois, Saint-Louis-de-Gonzague et Saint-
Stanislas-de-Kostka jusqu'à ce qu'elle rejoigne à nouveau la route 132. Prendre la 132 ouest en
passant par Sainte-Barbe et Saint-Anicet jusqu'à Cazaville. Après Cazaville, continuer sur cette
route sur une distance d'environ 8 km jusqu'au chemin de la Pointe-Fraser. Tourner à droite sur
celui-ci et continuer jusqu'au stationnement de l'Accueil, situé à environ 1 km de là, à gauche. À
partir de l'ouest de l'île de Montréal, prendre l'autoroute 20 en direction ouest puis la sortie 14.
Traverser le Fleuve par le pont Mgr Langlois, à Valleyfield, et continuer sur la route 201 jusqu'à
l'autoroute 30. Continuer v ers l'ouest sur la 30 puis rejoindre la route 132 en continuant celle-ci
jusqu'à Dundee. Prévoir environ 1h à 1h30 de route à partir de la région de Montréal. Après avoir
parcouru la région de Dundee nous reviendrons v ers Sainte-Martine, en roulant à la file, à la
recherche de limicoles. Espèces recherchées : sauvagine, rapaces, parulines en migration et
limicoles. Demi-journée.

... Continued from 
previous page

Leader:
Barbara MacDuff
514-457-2222
barb.macduff
@sympatico.ca

8:00 AM Meet at the CPRstation in Hudson. Hwy 40; exit 22 onto Côte St. Charles north; right on
Main Street; left on Wharf Street. A good choice of habitats to visit. Looking for confusing fall
warblers, waterfowl and hawks. Half day .
8h00 Rassemblement à la gare C.P. sur la rue Wharf à Hudson. De l'autoroute 40, prendre la sortie
22 et continuer sur Côte St-Charles nord jusqu'au chemin Main. Tourner à droite et continuer
jusqu'à la rue Wharf. Tourner à gauche. Une belle variété d'habitats à visiter. Espèces recherchées:
parulines en migration, sauvagine et rapaces diurnes. Demi-journée...       Continued on next page

Saturday 27 September - samedi 27 septembre
HUDSON

Cancellations: Trips are rarely cancelled, but in case of extreme weather check with the leader. 
Clothing: Dress warmly and wear waterproof footwear, even if the day seems mild and dry.
Transportation: Contact the leader if you need or can offer a lift. 
Food: Bring plenty to eat and drink, even on half-day trips.
Annulations : En cas d'intempérie, vérifier la possibilité d'une annulation avec le responsable.
Habillement : Vêtements chauds et bottes imperméables sont toujours de rigueur.
Transport : Téléphoner au responsable pour faire du covoiturage. 
Nourriture : Toujours prévoir une collation et quelque chose à boire. 

Trip Advice - De rigueur pour les excursions

André Pelletier
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Leaders:
Jacques Bouvier
613-524-1154
bouvier@magma.ca
Martin Bowman
613-347-1655
pict@riverlink.ca

8:30 - 1:00 Meet at parking area near the boardwalk of the Alfred Bog. To reach the Alfred Bog from
Montreal, take Autoroute 40 to the Ontario border (signposted Ottaw a) and continue on Highw ay
417 west to Exit 9 (Route 17). Follow Route 17 beyond Hawkesbury tow ards Alfred (approximately
32 kms. from Exit 9 of 417). Just east of Alfred, turn left on P eat Moss Road. Turn right on
Concession10. Turn left on chemin Giroux and left again on Concesion 11 which leads to the
parking area for the Alfred Bog boardw alk. Allow about 90 minutes for the trip. The Alfred Bog is
the largest boreal peat bog in Ontario south of the Canadian Shield. We will explore the bog on the
boardwalk looking for fall residents and migrants. W e will also visit the Alfred sew age lagoons
nearby where we will look for shorebirds and ducks. Bring w ater and snacks. We may also explore
part of the nearby Prescott-Russell Recreational Trail. Half day .
8h30 - 13h00 Rassemblement dans le stationnement près de la passerelle de la tourbière d'Alfred. À
partir de Montréal, prendre l'autoroute 40 en direction de la frontière ontarienne (indications pour
Ottawa) et continuer sur l'autoroute 417 ouest jusqu'à la sortie 9 (route 17). Prendre la route 17 et
dépasser Hawkesbury en continuant jusqu'à Alfred (environ 32 km). Juste à l'est d'Alfred, tourner
à gauche sur le chemin Peat Moss. Tourner à droite sur Concession 10. Tourner à gauche sur le
chemin Giroux puis à gauche sur Concession 11 qui mène au stationnement de la passerelle de la
tourbière d'Alfred. Prév oir environ 1h30 de route à partir de la région de Montréal. La tourbière
d'Alfred est la plus grande des tourbières d'Ontario situées au sud du Bouclier canadien. Nous
explorerons cette tourbière à partir de la passerelle, à la recherche de nicheurs tardifs et de
migrateurs. Nous visiterons aussi la Lagune d'Alfred située tout près où nous serions à la recherche
de limicoles et de canards. Nous pourrions également explorer d'autres secteurs situés le long du
sentier récréatif de Prescott-Russell. Apporter de l'eau et une collation. Demi-journée.

Saturday 4 October - samedi 4 octobre                                        http://www.ofnc.ca/conservation/alfredbog/index.html
ALFRED BOG

Leader:
Felix Hilton
514-631-3437
hiltonfb@sympatico.ca

8:00 AM From Highw ay 40 exit St. Jean Boulevard north, left (w est) on Gouin Boulevard, right
(north) on Jacques Bizard Boulevard, over bridge, left (w est) on Chevremont, right (north) on de
l'Église, right (east) on Bord-du-Lac to park entrance, approximately 1 km. Parking: $7.00. Looking
for shorebirds, waterfowl, confusing fall w arblers. Half day .
8h00 De l'autoroute 40, prendre la sortie pour le boulevard St-Jean nord et continuer sur celui-ci
jusqu'au boulevard Gouin. Tourner à gauche (ouest) sur Gouin et continuer jusqu'au boulevard
Jacques-Bizard. Tourner à droite (nord) sur Jacques-Bizard et traverser le pont. Tourner à gauche
(ouest) sur le boulevard Chevremont et continuer jusqu'à la Montée de l'Église. Tourner à droite
(nord) sur celle-ci et continuer jusqu'au chemin du Bord-du-Lac. Tourner à droite (est) sur celui-ci
et continuer jusqu'à l'entrée du parc (environ 1 km). Stationnement : 7,00 $. Espèces recherchées :
limicoles, sauvagine et parulines en migration. Demi-journée.

Saturday 11 October - samedi 11 octobre                          http://www.sparroworks.ca/birdingmontreal/sites/ilebizard.htm
PARC-NA TURE DU BOIS-DE-L'ÎLE-BIZARD

Leader:
Betsy McFarlane 
514-457-9315
betsy.mcfarlane
@sympatico.ca

8:00 AM From Montreal take Highw ay 40 west. Take exit 44 (Morgan Blvd.). Turn left on Chemin
Ste-Marie. Drive 1.4 km to second stop sign (at Arboretum road). T urn right. Driv e 1 km to main
parking on left. $5.00 admission charge for non-Arboretum members. Half day .
8 h 00De Montréal, prendre l'autoroute 40 ouest, sortie 44 (boul. Morgan). Tourner à gauche sur
le chemin Ste-Marie et continuer sur une distance de 1,4 km jusqu'au second arrêt (rue
Arboretum). T ourner à droite et rouler sur une distance de 1 km jusqu'au stationnement principal,
situé à gauche. Frais d'entrée : 5,00 $ pour les non-membres. Demi-journée.

Leader:
Wayne Grubert
450-458-5498
wgrubert@hotmail.com

8:00 AM Take Highw ay 13 north to Highw ay 640. Go west on 640 to its intersection with Highw ay
344. Cross 344 into Parc d'Oka. Proceed 6.2 km to the Accueil Camping. An entrance fee of
between $3.00 and $3.50 will be charged. Looking for migrating passerines, raptors, waterfowl and
shorebirds. Half day .
8h00 De Montréal, prendre l'autoroute 13 nord jusqu'à l'autoroute 640. Continuer sur l'autoroute
640 ouest jusqu'à l'intersection avec l'autoroute 344. Traverser la 344 et entrer dans le Parc d'Oka.
Continuer sur une distance de 6,2 km jusqu'à l'Accueil Camping. Frais d'entrée: 3,00 $ - 3,50 $.
Espèces recherchées : passereaux en migration, rapaces, sauvagine et limicoles. Demi-journée.

Saturday 25 October - samedi 25 octobre http://www.sepaq.com/pq/oka/en/
PARC NA TIONAL D'OKA

Saturday, 18 October - samedi 18 octobre                                                                 http://www.morganarboretum.org/
MORGAN ARBORETUM
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Two of BPQ’s lesser-known sanctuaries are a couple of small islands that are found in a small archipelago off the eastern tip of
Montreal: Île aux Canards and Ilet Vert. While geographically closer to Montreal, administrativ ely they lie in the Varennes
district. The tw o islands are part of a larger group, several of which w ere acquired by a consortium of conservation groups
during the 1990s to protect the variety of habitats these islands shelter, and more specifically to preserve habitat for migrating
waterfowl and shorebirds. Having done so, w e admit that except for rare and well-spaced occasions, we have rather left the
islands to look after themselves.

Both islands are separated from adjacent islands by narrow but navigable channels. Île aux Canards is somewhat higher
out of the water than is Ilet Vert. Both are covered with grassy, reedy vegetation with just a very few trees on the margins. Access
is not easy without a boat so for the most part they are only visited by a few wildfowlers and the occasional group seeking
somewhere to picnic. Indeed, we noticed during a visit earlier this summer that at the end of Ilet V ert someone had erected a
hand-written sign asking people to take their garbage aw ay with them!

Should you be boating in the area, the islands you see may not match what you expect if, like many, you rely on satellite
images from GoogleEarth. Extensive areas of the islands disappear when the river levels rise in the spring. Of course, this means
that when the waters recede, large mudflats are exposed which are enticing to shorebirds.

These islands are extremely valuable habitat and hold some most unexpected birds. We consider ourselves fortunate to
have them and are taking steps to ensure that they are managed efficiently and well. Île aux Canards is the more westerly of
the two islands and comprises a somewhat elevated portion with an area subject to flooding. Around the periphery are a v ery
few small clumps of trees, but for the most part it is cov ered with grasses and meadow plants. Île aux Canards holds one of
the few seemingly viable Bobolink populations in the area and quite large numbers of Canada Geese, some of which are nesting
there. On a recent visit we encountered, amongst other species, Double-crested Cormorant, Great Blue Heron, Black-crowned
Night-Heron, Canada Goose, Gadwall, Mallard, Northern Shov eler, Spotted Sandpiper, Ring-billed Gull, T ree Swallow,
Northern Rough-winged Sw allow, Yellow Warbler, Common Yellowthroat, Song Sparrow, Swamp Sparrow, Bobolink, and
Red-winged Blackbird.

Although low er than the part of Île aux Canards that we walked, less of Ilet Vert is subject to flooding. This island lies to
the east of the group and is adjacent to the main shipping channel. Accordingly , its edges are occasionally dumped with mud
and silt dredged from the riv er bottom. The centre of the island is mostly flat grassland with small clumps of trees around the
periphery and, at the southern end, a more elevated sandy bar with a good copse of shade trees and an apology for a beach.

Some of the species that might be seen outside of the migration period when shorebirds and waterfowl set down for some
R&R include (and these were seen when we were returning to our boat and happened upon shorebird-heav en!): Semipalmated
Plover, Killdeer , Wilson’s Snipe, Short-billed Dowitcher, Spotted Sandpiper, Least Sandpiper, Dunlin, W ilson’s Phalarope,
Herring Gull, Belted Kingfisher , Barn Swallow, American Robin, Eastern Kingbird, and Savannah Sparrow.

Though these small islands are not spectacular, they do provide important habitat for many species, both resident and
migrant. They typify the approach BPQ takes in looking after the smaller but ecologically important portions of land in our
region so that they may be preserved for wildlife in perpetuity .                                                                             Richard Gregson

Left: Canada Goose nest on Ilet Vert
Above: Small flock of Dunlin
Right: A small section of Ilet Vert that
held shorebirds and waterfowl
Photos by Richard Gregson

BPQ Sanctuaries series - Varennes Islands 


